Zmluva o usporiadani divadelného predstavenia
uzatvorend podla § 51 zékona ¢. 40/1964 Zb. Obéiansky zikonnik
v zneni neskorsich predpisov medzi:

Zmluvné strany:
Niazov: Nirodné divadlo Oslo

Sidlo: Johanne Dybwads plass 1, 0161 Oslo Norway
Zastapené:  Marta Hijelle,
Nationaltheatret Oslo

ICO: 914.531.365

Bankové spojenie:

Ferevaag Managing  Director

(alej ako ,,Divadlo®)

Nazov: Slovenské narodné divadlo

Sidlo: Pribinova 17, 819 01 Bratislava, Slovenska republika
Zastupené: Mgt Jozef Svolik, generalny riaditel SND, a Mgt. at.
Miriam Kiciiova, ArtD., poverena vedenim Cinohry SND

1CO: 00 164 763

IC pre DPH: SK 2020829954

Bankové spojenie:

(dalej ako ,,SND)
(dalej SND a Divadlo, kazdy jednotlivo ako ,,zmluvna strana®,
spolo¢ne ako ,,zmluvné strany*)

1 Predmet zmluvy

1.1  Predmetom tejto zmluvy je uprava podmienok host’ovania
Divadla v Stidiu Cinohry SND v Bratislave v ramci iniciativy
The
podporenej z Finanéného mechanizmu EHP a Nérskeho

Strategic cooperation of national theatres
finanéného mechanizmu na roky 2014 — 2021 na ziklade
ziadosti o prispevok k preddefinovanej iniciative ¢islo FBR-
PDI-001 a Zmluvy o ptispevku na realiziciu bilateralne;j
iniciativy v ramci Fondu pre bilaterdlne vzt’ahy na narodnej
urovni spolufinancovanej z Finanéného mechanizmu EHP a
Noérskeho finanéného mechanizmu na roky 2014 — 2021
uzatvorenej medzi SND a Néarodnym kontaktnym bodom -

MIRRI SR.

1.2 Divadlo sa zavizuje uskutocnit’ predstavenie divadelnej
inscenacie Susie Wang pre Narodné divadlo Oslo: Mummy
Brown v Stidiu Cinohry SND diia 4.decembra 2022 o 19.30
hod. a 5. decembra 2022 o0 11.00 hod (dalej len ,,divadelné
predstavenie®).

2 Podmienky spoluprace
2.1 Divadlo sa zavizuje:

a)uskutocnit’” 2 reprizy divadelnej inscenacie formou

verejného vykonania divadelnej hry;
b)  zabezpecit’ umeleckd kvalitu divadelného predstavenia;
technicku

c)zrealizovat’ pred divadelnym predstavenim

pripravu predstavenia, technicku a hereckd skasku;

d) po divadelnom predstaveni zabezpecit’ demontaz

Agreement on Delivery of theatrical performance
Entered into according to paragraph 51 of Act 40/1964 Coll. Civil
Code as further amended

Parties to the Agreement:
Title: National Theatre Oslo

Address: Johanne Dybwads plass 1, 0161 Oslo Norway

As represented by: Marta Farevaag Hjelle, Managing Director
National Theatre Oslo

Company Ne: 914.531.365

Account number:

(hereafter referred to as the “Theatre”)
and

Title: The Slovak National Theatre

Address: Pribinova 17, 819 01 Bratislava, Slovak Republic

As represented by: Mgr. Jozef Svolik, general manager SND, and
Mgt. art. Miriam Kicinova, ArtD., interim Director, SND Drama
Company licence N°: 00 164 763

VAT licence Ne: SK 2020829954

Account number:

(hereafter referred to as the “SND”)

(SND and Theatre individually as a ,,Party* and collectively reffered
to as ,,Parties)

1 Subject of the Agreement

1.1 This Agreement sets out terms and conditions related to host
performance to be given by the Theatre in the SND Studio of
Drama in Bratislava within the framework of the initiative The
Strategic cooperation of national theatres supported by
EEA Financial Mechanism and Norway financial mechanism
2014 — 2021 based on the Grant Application no. FBR-PDI-
001 and Grant Contract concluded between SND and
National Focal Point - Ministry of Investments, Regional
Development and Informatization of the Slovak Republic.

12 The Theatre shall perform of a theatrical performance Susie
Wang for Nationaltheatret — National Theatre of Norway:
Mummy Brown in the SND Studio of Drama in Bratislava on
December 4t starting at 7.30 PM and December 5%, 2022

11:00 AM (hereafter the

“performance”).

starting  at referred to as

2 Terms of Collaboration
2.1 The Theatre shall:

a) Deliver 2 reprises of public performance of the play;

b)  Guarantee artistic quality of the performance;

c)Assemble stage set up, carry out technical and artistic
rehearsal of the play prior to the performance;

d) Following the performance disassemble the stage set
and load vehicle designated to transfer the stage
decorations;

e) Arrange for return transfer of decorations, costumes and




2.2

2.3

anakladenie dekoricie do vozidla prevazajuceho
dekoraciu;

e) zabezpecit’ véasnd prepravu dekoracie, kostymov a rekvizit
z Osla do Bratislavy a naspit’;

f) zabezpedit’ vyplatenie diét vSetkym svojim umeleckym a
technickym pracovnikom podielajicim sa na realizicii
divadelného predstavenia a uhradit’ poistenie tychto
0s0b;

g)poskytnit’ SND poziadavky na technické vybavenie hracich
priestorov, casovy harmonogram pripravy a realizacie
predstavenia a poziadavky na sluzby technického
personalu (priloha ¢. 1);

h)  zabezpecit’ prepravu suboru a technickych pracovnikov
do Bratislavy a nasledne po uskutoéneni predstavenia

z Bratislavy.
SND sa zavizuje:

a) zabezpecit’ celkovi organizaciu divadelného predstavenia,
propagaciu a predaj vstupeniek;

b) poskytnit’ divadelné priestory na technickd pripravu
predstavenia, technicku a herecku skasku a uskutoénenie
technickej pripravy a divadelnych predstaveni a
demontdz scény podla poziadaviek Divadla (priloha ¢. 1)

c)zabezpecit’ a uhradit’ sluzby pracovnikov SND na

technickd spolupracu pri priprave a realizacii predstaveni

v zmysle technickych informacif (priloha ¢. 1);

d) vdhoch uskuto¢nenia  divadelného  predstavenia
zabezpecit’ a uhradit’ sluzby obsluzného, poziarneho
a bezpecnostného  personalu  SND  (inspicientka,

satniarky, uvadzacky, poZiarnici a pod.);

e)zabezpecit’ preklad a licenciu na pouzitie prekladu hry
z anglického do slovenského jazyka,

f) zabezpedit’ simultanny preklad divadelného predstavenia
prostrednictvom  titulkovacieho  zariadenia, vritane
vytoby titulkov, technického vybavenia a obsluzného
personalu;

g)zabezpecit’ hotelové ubytovanie (Grover:: minimalne 4%)
s ranajkami nasledovne: pre 10 0sob (na 4 noci od 02.12
do 06.12.2022. Zlozenie izieb: 1 jednopostel'ova izba);
pre 2 osoby (na 4 noci od 02.12 do 06.12.2022. ZloZenie
izieb: 1 dvojpostelova izba); pre 1 osobu (na 3 noci od
03.12 do 06.12.2022. Zlozenie izieb: 1 jednopostelova
izba); pre 1 osobu (na 2 noci od 04.12 do 06.12.2022.
Zlozenie izieb: 1 jednopostelova izba). Podmienky
check in a check out stanovuje hotel.

h) poskytnit’ Divadlu 4 volnych vstupov na divadelné

predstavenie;

Divadlo sa
predpisy a predpisy o ochrane pred poziarmi, ako aj aktualne

zavizuje dodrziavat’ vsetky bezpecnostné
platné protipandemické opatrenia platné pre priestory SND
(priloha ¢.2 Zmluvy), v ktorych bude host'ovanie podla tejto
zmluvy prebichat” a s ktorymi bolo zo strany SND
oboznamené pred podpisom tejto zmluvy, co Divadlo
potvrdzuje podpisom tejto Zmluvy. Divadlo plne zodpoveda
za obozndmenie a dodrZziavanie predpisov podla tohto bodu
Zmluvy osobami, ktoré zabezpecuje, najmi zamestnancami,
dodéavatelmi, zmluvnymi partnermi, pripadne inymi osobami,

(dalej len SND
nezodpoveda za skody vzniknuté tretim osobam, ani za skody

ktoré  zabezpecuje Htretie  osoby®).

nimi sposobené, pokial SND za takuto skodu nezodpoveda.

22

2.3

props from Oslo to Bratislava in time;

f) Ensure the payment of per diems to all its artistic and
technical staff participating in the realization of the
performance and to cover the insurance of whole crew;

g)Provide to the SND requirements for stage technical
equipment, performance preparation time schedule, and
requirements for technical staffing according to the
technical rider and work schedule (annex no.1);

h) Arrange for return transportation of its artistic and
technical staff patticipating to/from Bratislava in time;

The SND shall:

a) Ensure the organisation of the event, publicity and ticket
sales;

b)  Provide theatre premises for the technical preparation of
the performance, technical and artistic rehearsal, the
performance and deconstruction of the set according to
the technical rider and work schedule (Annex 1);

¢)Provide and cover the cost of SND technical staff services
related to the preparation and delivery of the
petformance in accordance the technical rider and work
schedule (Annex 1);

d) On the days of the performance, provide for and cover
the cost of services related to wardrobe, fire safety and
security personnel of the SND (stage manager, wardrobe
attendants, hostesses, firemen, etc.);

e) Arrange for translation and copyright for using of the play
from English into Slovak;

f) Arrange for simultaneous translation of the performance,
including that of production of subtitles, technical
equipment and setvice personnel;

g)Arrange and cover the cost of hotel accommodation
(minimum standard 4%), including breakfast. For 10
guests (for 4 nights from 2 to 6 December 2022 , Room
type: 1 single bedroom); for 2 guests (for 4 nights from
2 to 6 December 2022, room type: 1 double bedroom);
for 1 guest (for 3 nights from 3 to 6 December 2022,
room type: 1 single bedroom); for 1 guest (for 2 nights
from 4 to 6 December 2022, room type: 1 single
bedroom). Check-in and check-out requirements shall
be set by the hotel.

h) Provide the Theatre with 4 free entrances to the

petformance;

The Theatre shall comply with all fire safety regulations as well
as current anti-pandemic measures on the premises of the
SND where the performance shall be hosted (Annex 2) in
line with this Agreement, as communicated by the SND to
the Theatre prior to the endorsement of this Agreement,
what Theatre confirms by signing this Agreement. The
Theatre is fully responsible for informing and complying with
regulations under this point of the Agreement, the persons it
is  providing, particularly employees, suppliers and

contractors, it is providing (hereinafter referred to as "third

parties"). SND is not responsible for damages incurred to
third parties, or for damages caused by such third parties,

unless the SND is liable for such damage.




3.1
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3.4
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Ekonomické podmienky

SND sa zavizuje zaplatit’ divadlu za uskutoCnené
predstavenia podla ¢l.1 bodu 1.2 tejto Zmluvy odmenu vo
vyske  10.420,- Euro netto (slovom:  desat’tisic
Styristodvadsat’  Eur). SND  uhradi odmenu formou
refundécie podl'a pravidiel Partnerskej zmluvy
o implementacii bilateralnej iniciativy v ramci Fondu pre
bilateralnu  spolupracu k implementdcii iniciativy “The
Strategic cooperation of mnational theatres” podporenej
Finanénym mechanizmom EEA/Nérskym  finanénym
mechanizmom 2014 — 2021, uzatvorenej medzi zmluvnym
stranami dna ...... , zmluva C. ... (d’alej len ,,Partnerska
zmluva*), Refundacia sa uskuto¢ni na ziklade faktary
vystavenej Divadlom po riadnom odohrati predstaveni za
podmienok stanovenych touto Zmluvou a podla podmienok
stanovenych Partnerskou zmluvou. Faktiru je opravnené
Divadlo vystavit' az  po splneni vsetkych podmienok
stanovenych Partnerskou zmluvou (najmid podla ¢l. 8 a9
Partnerskej zmluvy). Zmluvné strany sa dohodli, ze splatnost’
faktary je 10 pracovnych dni od dorucenia faktiry do SND.

SND refunduje cestovné naklady Divadla - letenky na
zaklade redlne preukazanych nakladov, najviac vsak do vysky
4.080,- Euro (slovom: styritisic osemdesiat Eur). SND uhradi
odmenu formou refundicie podla pravidiel Partnerskej
zaklade
vystavenej Divadlom a dorucenej SND spolu s prilohou

zmluvy. Refundicia sa uskutoéni na faktary

k faktire — dokladom preukazujucim ndklady. Zmluvné
strany sa dohodli, Zze splatnost’ faktary je 10 pracovnych dni
od dorucenia faktary do SND. Fakturu je opravnené Divadlo
vystavit’ az po splneni vsetkych podmienok stanovenych
Partnerskou zmluvou (najmi podla ¢l. 8 a9 Partnerskej

zmluvy).

SND refunduje ndklady Divadla na prepravu dekoracie,
kostymov a rekvizit na zaklade redlne preukizanych
nékladov, najviac vsak do vysky 5.371,- Euro (slovom:
pit'tisic tristosedemdesiatjeden Eur). SND uhradi odmenu
formou refundicie podlPa pravidiel Partnerskej zmluvy.
Refundacia sa uskutocni na zaklade faktiry vystavenej
Divadlom a dorucenej SND spolu s prilohou k faktire —
dokladom preukazujucim ndklady. Zmluvné strany sa
dohodli, Ze splatnost’ faktiry je 10 pracovaych dni od
dorucenia faktary do SND. Faktaru je opravnené Divadlo
vystavit' az po splneni vSetkych podmienok stanovenych
Partnerskou zmluvou (najmd podla ¢l. 8 a9 Partnerskej
zmluvy).

SND refunduje naklady Divadla na diéty na zaklade reilne
preukazanych nakladov, najviac vsak do vysky 11.691,- Euro
(slovom: jedenast’tisic Sest’stodevit’desiatjeden Eur). SND
uhradi odmenu formou refundicie podla pravidiel
Partnerskej zmluvy. Refundicia sa uskutocni na zaklade
faktury vystavenej Divadlom a dorucenej SND  spolu
s prilohou  k faktire — dokladom preukazujicim naklady.
Zmluvné strany sa dohodli, ze splatnost’ faktary je 10
pracovnych dni od dorucenia faktiry do SND. Faktdru je
opravnené Divadlo vystavit' az  po splneni vSetkych
podmienok stanovenych Partnerskou zmluvou (najmi podla
¢l. 8 a 9 Partnerskej zmluvy).

Divadlo sa zavizuje uhradit’” SND zabezpecenie ubytovania
pre subor a technicky personal Divadla podla ¢l. 2 bod 2.2 g)
vo vyske 3492,- Euro (slovom: tritisic Styristodevit’desiatdva
Eur) netto na zaklade faktiry vystavenej SND a dorucenej
Divadlu  spolu s prilohou  k faktare —  dokladom
preukazujucim naklady. Zmluvné strany sa dohodli, zZe
splatnost’ faktary je 10 pracovnych dni od dorucenia faktiry
do Divadla.

3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

Financial terms

The SND shall pay the Theatre a net amount of Eur 10 420,-

(ten thousand four hundred and twenty Euros). for properly
delivered performance, in line with conditions specified by
this Agreement. The SND shall pay the aforementioned sum
in a form of refund according to the rules of the Partnership
Agreement, concluded between the Parties on.......
Agreement no. (hereafter referred to as the “Partnership
Agreement”). The refund will be made upon an invoice
issued by the Theatre after the proper performances under
the conditions set forth in this Agreement. and in accordance
with the conditions set forth in the Partnership Agreement.
Theatre is authorized to issue the invoice only after meeting
all the conditions stipulated in the Partnership Agreement
(especially according to Articles 8 and 9 of the Partnership
Agreement). The Parties to the Agreement have agreed that
invoice is due 10 days after delivery of the invoice to the
SND.

SND shall refund the travel expenses of Theatre - flight
tickets in a net amount of Eur 4 080,- Euro (four thousand
and eighty Euros) The SND shall pay the aforementioned
sum in a form of refund according to the rules of the
Partnership Agreement. The refund will be made upon an
invoice issued by the Theatre after the proper performances
under the conditions set forth in this Agreement. The Parties
to the Agreement have agreed that invoice is due 10 days
after delivery of the invoice to the SND. Theatre is
authorized to issue the invoice only after meeting all the
conditions stipulated in the Partnership Agreement (especially
according to Articles 8 and 9 of the Partnership Agreement).

The SND shall refund transfer costs of decoration, costumes
and props based on the actual cost of transportation,
however only to amount of Eur 5.371,- (five thousand three
hundred and seventy one Euros). The SND shall pay the
aforementioned sum in a form of refund according to the
rules of the Partnership Agreement. The refund will be made
upon an invoice issued by the Theatre after the proper
forth
Agreement. The Parties to the Agreement have agreed that

performances under the conditions set in this
invoice is due 10 days after delivery of the invoice to the
SND. Theatre is authorized to issue the invoice only after
meeting all the conditions stipulated in the Partnership
Agreement (especially according to Articles 8 and 9 of the
Partnership Agreement).

SND shall refund the per diem costs based on the actual cost
of transportation, however only to amount of Eur 11.691,-
(eleven thousand six hundred and ninety one Euros). The
SND shall pay the aforementioned sum in a form of refund
according to the rules of the Partnership Agreement. The
refund will be made upon an invoice issued by the Theatre
after the proper performances under the conditions set forth
in this Agreement. The Parties to the Agreement have agreed
that invoice is due 10 days after delivery of the invoice to the
SND. Theatre is authorized to issue the invoice only after
meeting all the conditions stipulated in the Partnership
Agreement (especially according to Articles 8 and 9 of the
Partnership Agreement).

Theatre  shall SND of hotel

reimburse  to costs




3.6

3.7

3.8

3.9

3.10

3.11

Naklady na predcasny check in alebo neskory check out, ako
aj iné hotelové sluzby (o.. konzumidcia v hotelovom bare,
restauracii, minibare, a pod.), alebo host'om spésobené skody
na majetku hotela, je Divadlo povinné uhradit’ na vlastné
naklady;

Vsetky prijmy vybraté a obdrzané zo vstupného na divadelné
predstavenie patria SND.

Zdanenie honoraru podla clanku 3.1 tejto Zmluvy bude
vykonané podla platnej legislativy Slovenskej republiky, resp.
vsilade so Zmluvou o zamedzeni dvojittho zdanenia
prijmov medzi Slovenskou republikou a Nérskom. Divadlo
poskytne SND formular CFR-1 (danovy domicil) v zaujme
vyplatenia odmeny v jej plnej vyske, tak ako je uvedend v tejto

Zmluve.

Vsetky faktiry musia byt’ vyhotovené v sulade so zakonom ¢é.
222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v zneni neskorsich
predpisov a vsalade so zakonom ¢ 431/2002 Z. =z
o uctovnictve v zneni neskorsich predpisov.

Zmluvné strany sa dohodli, ze faktiry vyhotovené v silade
s bodom 3.9 tohto ¢lanku Zmluvy musi obsahovat’ najma:
a) nazov asidlo  poskytovatela, nizov  asidlo

objednavatela,

b) oznacenie faktiry a jej ¢éislo,

c) registracné ¢islo a defl podpisu zmluvy,

d) Specifikiciu predmetu plnenia a den jeho realizicie
v sulade so zmluvou,

e) den odoslania a lehotu splatnosti faktiry v silade so
zmluvou,

f)  oznacenie banky a ¢islo uctu objedndvatela v tvare
IBAN,

@) celkovi fakturovand Ciastku,

h) oznacenie banky a ¢islo dctu poskytovatela,

i) podpis a odtlacok peciatky poskytovatela.

V pripade, ak faktdry nebudd obsahovat’ vietky nalezitosti
urcené vseobecne zaviznym pravoym predpisom a touto
zmluvou, respektive nebudd obsahovat’ prilohy stanovené
touto Zmluvou, podla bodov 3.5 alebo 3.6 tejto Zmluvy, je
SND opravnené do 10 pracovnych dni od riadneho
dorucenia faktiru vratitt Divadlu za ucelom odstranenia
nedostatkov. V tomto pripade sa prerusi plynutie lehoty
splatnosti a nova lehota splatnosti faktiry zacne plynit’ dfiom
riadneho dorucenia opravenej faktary SND.

3.12 Ak nie je v ¢lanku 3 tejto Zmluvy uvedené inak, ndklady na

poskytnutie alebo zabezpecenie plnenia zmluvnych stran
podla ¢l. 2 bod 2.1 a 2.2 tejto zmluvy si nesie zmluvna strana,
ktora predmetné plnenie alebo povinnost’ zabezpecuje alebo
poskytuje. V pripade ak je v ¢lanku 3 tejto Zmluvy uvedeny
sposob refundacie plneni druhou zmluvnou stranou, hradi
naklady pri ich zabezpeceni zmluvnid strana, ktora ma
povinnost’ zabezpecit’, pricom nasledne jej takéto naklady
budu preplatené za splnenia podmienok stanovenych touto
zmluvou.

3.6.

3.7

3.8

3.8

3.10

3.11

3.12

accommodation for the artistic and technical staff according
to Article 2 Point 2.2 g) in the net amount of Eur 3492,-
(three thousand four hundred and ninety two Euros)

upon an invoice issued by SND and delivered to the Theatre
together with the attachment to the invoice — a document
providing the costs.

Costs for eatly check in or late check out, and also other hotel
services (i.e. consumption at the hotel bar, restaurant, minibar
etc) and any damages caused by the guest on the hotel
property, must be covered by the Theatre at its own costs;

The SND is entitled to all collected and received proceeds
from the performance.

Taxation of the fee according to Article 3.1 of this Agreement

will be carried out according to the current legislation of the
Slovak Republic, or in accordance with the Double Taxation
Agreement between the Slovak Republic and Norway. The
theatre will provide SND with the CFR-1 form (tax domicile)
in order to pay the remuneration in its full amount, as

specified in this Agreement.

All invoices have to be in line with Act 222/2004 on Value
Added Tax as amended and in line with Act 431/2002 on
Accounting as amended.

The Parties to the Agreement have agreed that invoices
issued in line with Point 3.8 of this Article of this Agreement
must contain especially:

a) Name and seat of the provider, name and seat of customer,
b) Label of the invoice and number,

¢©) Registration number and date of Agreement signing,

d) Specification of subject of fulfilment and date of its
implementation in line with the Agreement;

e) Day of dispatch and due date in line with this Agreement,
f) Name of the bank and account number of the customer in
form of IBAN,

@) Total invoiced amount,

h) Name of the bank and account number of the provider,

1) Signature and stamp of the provider.

If the invoice does not contain all particulars defined by
generally binding laws and this Agreement, respectively, will
not include attachments fixed in line with this Agreement, in
line with points 3.5 and 3.6 of this Agreement, the SND is
authorized within 10 working days from the proper delivery
to return the invoice to the Theatre to remove shortcomings.
In this case, it suspends the payment term and a new invoice
due date starting from the proper delivery of the corrected
invoice to SND.

Unless otherwise stated in Article 3 of this Agreement, the
costs of providing or ensuring the fulfillment of the Parties
pursuant to Art. 2 points 2.1 and 2.2 of this Agreement shall
be borne by the Party that ensures or provides the
performance or obligation in question. In the event that
Article 3 of this Agreement specifies the method of return of
performance by the other Party, the costs of their provision
will be paid by the Party that has the obligation to provide,
and subsequently these costs will be paid upon fulfillment of
the conditions stated in this Agreement.




4.1

4.2

4.3

5.1

52

5.3
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Osobitné podmienky

Zmluvné sa dohodli,

a povinnosti, zavizky, zmluvnych stran, ako aj ukoncenie

strany ze vsetky dalsie ulohy
zmluvného vzt'ahu a z toho vyplyvajuce prava a povinnosti
st definované v Partnerskej zmluve. V pripade rozporu
ustanoven{ tejto Zmluvy s Partnerskou zmluvou uvedenou v
predchadzajicej vete tohto bodu Zmluvy, ma prednost’
znenie Partnerskej zmluvy, jej priloh, suvisiacich dokumentov
ako aj predpisy suvisiace s Partnerskou zmluvou.

Divadlo vyhlasuje a plne zodpoveda za to, Ze vsetky prislusné
autorské prava ako aj prava suvisiace s autorskym pravom su
v suvislosti s realizaciou divadelného predstavenia riadne
vysporiadané okrem povinnosti SND vyplyvajicich z tejto
Zmluvy a stanovenych touto Zmluvou.

SND e

predstavenia obrazové, zvukové alebo zvukovo-obrazové

opravnené  vyhotovovat’ si  z divadelného
zéznamy v maximilnej dizke 3 mintty. Zaznam moze byt
vyhotoveny len pocas skisky po predchiadzajucej dohode
s organiza¢nym veduicim zdjazdu. Vytvaranie zdznamu pocas
predstavenia nie je povolené. Zaznam dlhsi ako 3 minuty,
s vinimkou zdznamu na archivne ucely, musi byt’ predmetom

osobitnej zmluvy.
Dorucovanie

Vyzva, vypoved, oznimenie alebo akykolvek iny pravny
ukon jednej zmluvnej strany (dalej len ,,ukon®) sa povazuje za
doruceny druhej zmluvnej strane, ak bol uskutocneny na
adresu pre dorucovanie druhej zmluvnej strany uvedenu
v zahlavi tejto Zmluvy, resp. na adresu, ktord tito zmluvna
strana naposledy pisomne ozndmila druhej zmluvnej strane.
Ukon sa povazuje za doruceny dfiom, v ktorom druha
zmluvna strana Ukon prevzala alebo odmietla prevziat’, alebo
v ktorom sa zasielka vritila spit’ ako nedoruceni alebo

neprevzata v odbernej lehote.

Ustanovenia tohto ¢lianku sa pouziju aj pte oznamovanie

bankového spojenia Zmluvnych strin, ato najmi
prostrednictvom uvedenia tohto bankového spojenia na
prislusnych danovych dokladoch, ktoré boli zmluvnej strane

dorucené.

Zmluvné strany sa zarovenl zavizuji oznamovat’ si navzijom
akékol'vek zmeny udajov, ktoré sa ich tykaji a sa potrebné na
ptipadné uplatnenie tkonu alebo bankového spojenia, najmi
vsetky zmeny tykajice sa uzavretej Zmluvy, zmenu, ¢i zanik
ich pravnej subjektivity, adresu ich sidla, bydliska alebo miesta
podnikania, bankové spojenie, z ktorého maja byt’ platby
vykonavané, bankové spojenie, na ktory maji byt platby
uhradzané. Ak niektord zmluvna strana nesplni tdato
povinnost’, nebude opravnend namietat’, Zze neobdfzala
akykol'vek ukon, a zaroven zodpoveda za akdkol'vek takto

sposobenu skodu.

V pripade, ak je ustanovené v tejto zmluve moznost’
dorucovania pisomnosti prostrednictvom e-mailu, povazuje
sa za dorucend sprava, ktora je potvrdena druhou stranou na
e-mailové adresy os6b oznacenych v texte Zmluvy, a
v zahlavi tejto Zmluvy. V pripade nepotvrdenia e-mailovej

spravy sa sprava povazuje za dorucenu uplynutim 3 dni od

4.1

4.2

4.3
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5.4

Special Conditions

The parties agreed that all other tasks and obligations,
liabilities, of the contracting parties, as well as the termination
of the contractual relationship and the resulting rights and
obligations are defined in the Partnership Agreement. In case
of conflict between the provisions of this Agreement and the
Partnership Agreement stated in the previous sentence of this
point of the Agreement, the wording of the Partnership
Agreement, its annexes, related documents as well as
regulations related to the Partnership Agreement shall prevail.

The Theatre hereby confirms that all copyright related to the
petformance has been duly settled and it takes full
responsibility for this fact, except obligation of the SND
resulting from this Agreement and established by this
Agreement.

The SND is entitled to make from the performance visual,
audio or audiovisual recordings in maximum length of 3
minutes. Recording shall take a place during the rehearsal
according to the previous agreement with tour manager.
Recording during the performance is not allowed. The
recordings may be used for news reporting or publicity of the
petformance. A recording exceeding 3 minutes shall be

subject to a separate agreement.
Correspondence

An appeal, notice of withdrawal or any other legal deed by
cither Party to the Agreement (hereafter the “deed”) shall be
deemed to be delivered to the other Party to the Agreement if
delivered to the address given in the preamble of this
Agreement and/or to the correspondence address last given
in writing to the other Party to the Agreement. The deed shall
be deemed to be delivered on the date when the other Party
to the Agreement receives or refuses to accept it, or on the
day the delivery is returned as undeliverable or unaccepted
within the delivery limit.

Clauses of this Article shall apply to communication of bank
details between the Parties to the Agreement, patticularly
when providing bank account details in relevant tax
documents delivered to the Party to the Agreement.

At the same time the Parties to the Agreement shall inform
each other about any changes of any relevant data required
for possible execution of the deed or the use of bank account,
particularly any changes concerning this Agreement, a change
in or withdrawal of their legal status, address or seat, bank
details that serve as the basis for payments due. Should either
Party to the Agreement fail to comply with these terms, it
shall not be entitled to objecting to not receiving any deed. At
the same time is shall bear responsibility for any damages
thereby arising.

Wherever this Agreement allows a possibility to deliver
documents via email, the email shall be deemed to be
delivered when its receipt is confirmed by the other Party to
email addresses of persons specified within and in the
preamble of this Agreement. In case of failure to confirm
receipt, the email shall be deemed to be delivered within 3
days from it being sent to the other Party to the Agreement




dna jej zaslania druhej zmluvnej strane na adresu uvedenu
v zahlavi tejto Zmluvy.

to the address specified in the preamble of this Agreement.

6 Final clauses
6 Zavere¢né ustanovenia
6.1 Legal relations arising from this Agreement, and those not
6.1 Pravne vzt'ahy ustanovené v tejto zmluve, ako aj pravne settled by it, shall be regulated by the legislation of the Slovak
vzt'ahy touto Zmluvou neupravené sa spravuju pravoymi Republic (particularly Act 40/1964 Coll. Civil Code as further
predpismi platnymi na uzemi Slovenskej republiky (najmi amended) and governed by the legal system of the Slovak
zak. ¢ 40/1964 Zb. Obdiansky zikonnik v zneni neskorsich Republic. The Parties to the Agreement shall solve any
predpisov) a podlichaji pravnemu poriadku platnému v disputes arising from this Agreement through out-of-court
Slovenskej republike. Vietky spory, ktoré v suvislosti s touto settlement. Should it prove unattainable, the Parties to the
zmluvou vzniknd, sa zmluvné strany zavizuji  riesit’ Agreement have expressly agreed that court proceedings
mimosidnym vyrovnanim. Zmluvné strany sa vyslovne would be governed by the regulations and legislation of the
dohodli, Zze v pripade, Ze mimosudne vyrovnanie nie je Slovak Republic and in court competent to deal with the
mozné, zmluvné strany sa dohodli, Ze sidne konanie sa bude SND case according to legal norms of the Slovak Republic.
spravovat’ pravidlami a pravonym poriadkom  platnym
v Slovenskej republike a prislusnym sidom pre konanie vo | 6.2 Any changes and amendments to this Agreement shall be
veci bude prislusny sid SND podla priavnych predpisov made upon mutual consent in writing with amendments
platnych v Slovenskej republike. numbered and signed.
6.2 Vsetky zmeny a doplnenia tejto zmluvy sa uskuto¢nia po | 6.3 In case of discrepancies between language mutations, the
vzajomnej dohode formou  pisomnych  cislovanych English version shall be deemed to be authoritative.
a podpisanych dodatkov.
6.3 V pripade nezrovnalosti medzi jazykovymi muticiami je | 6.4 The Agreement is made in three (3) equal copies in. Annex 1
zavizna jej anglicka verzia. — Technical Provision for the hosting of the Theatre and
Annex 2 - Fire safety regulations on the premises of the SND
6.4 Zmluva je  vyhotovend vtroch (3) rovnopisoch , are written in English, represent an integral part of this
Neoddelitel'nou sucast’'ou tejto zmluvy je priloha ¢ 1 - Agreement.
Technické zabezpecenie host'ovania Divadla a priloha ¢.2 -
Bezpecnostné predpisy a predpisy o ochrane pred poziarmi | 6.5 This Agreement shall enter into force on the day of it being
platné pre priestory SND. signed by the last of the Parties to the Agreement and shall be
effective on the day following its publication according to a
6.5 Tato zmluva nadobuida platnost’ diilom jej podpisu poslednou special regulation of Act. no. 211/2000 Coll. on Free Access
zo zmluvnych strdn a Uc¢innost’ diilom nasledujucim po dni jej to Information as further amended. The Theatre hereby agrees
zverejnenia podPa osobitného predpisu zak. ¢ 211/2000 Z. z. and acknowledges that the Agreement and/or its substantial part
o slobodnom pristupe k informaciam. v zneni neskorsich shall be published in line with legal regulations.
predpisov. Divadlo podpisom suhlasi a berie na vedomie, ze
v zmysle platnych pravanych predpisov bude Zmluva v celosti,
respektive jej podstatna ¢ast’ zverejnena.
In Bratislava:.........cco.... In Oslo: e

Mgr. Jozef Svolik
generalny riaditel SND

Marta Faerevaag Hjelle,

Managing Director Nationaltheatret Oslo

Mgr. art. Miriam Kicinova, ArtD.

poverena vedenim Cinohry SND




Priloha ¢. 1 /Annex 1
Technické zabezpeéenie host’ovania Divadla/ Technical driver

MIESTO KONANIA | Stadio Cinohry/Studio SN'T Drama

DATUM A CAS 2.12.2022 — 5.12.2022
KONANIA Divadelné predstavenie/Performances : 4.12. 2022 0 19.30h a 5.12.2022 o 11.00h diZka
predstavenia/duration: 82 min bez prestivky/no break, po anglicky s titulkami v slovenskom jazyku

TECHNICKE INFORMACIE O PREDSTAVENI

SCENA stavajuce vybavenie Sdly Cinohry SND
rozmery: podla doruéeného technického popisu inscenicie/according to the tech released tech. driver
SVETLO stavajuce vybavenie Saly Cinohry SND
podla doruc¢eného technického popisu inscendcie / according to the tech released tech. driver
ZVUK stavajuce vybavenie Sdly Cinohry SND
podla doruceného technického popisu inscendcie / according to the tech released tech. driver
VIDEO stavajuce vybavenie Saly Cinohry SND - titulkovanie predstaveni do slovenského jazyka / subtitle
projection

CASOVY PLAN A POZIADAVKY NA SLUZBY TECHNICKEHO PERSONALU

prichod / arrival technika: 3.12.2022 — 9.00 am

subor/actotrs: 3.12.2022— 10.00 am

ptiprava predstavenia Datum Cas aktivita poZadované sluzby domacej
/ assembly techniky
03.12.2022 9.00 stavba/set up
10.00 — 15.00 skagka Visniovy sad/
rehearsal
04.12.2022 9.00 — 10.00 svetlo/lights Inspicient/stage manager
04.12.2022 10.00 — 13.00 skuska/rehearsal Indpicient/stage manager
04.12. 2022 17.00 — 18.45 priprava/ preparation
04.12. 2022 19.15 vpust'anie divikov/opening
04.12. 2022 19.30 -20.55 predstavenie/show Inspicient/stage manager
04.12. 2022 21.00 — 21.40 diskusia/discussion zvuk
05.12.2022 9.00 — 11.00 ptiprava/ preparation Inspicient/stage manager
05.12.2022 10.45 vpust'anie divikov/opening
05.12.2022 11.00 — 12.25 predstavenie/show Indpicient/stage manager
05.12.2022 13.00 — 14.30 Modry salén/Blue Saloon svetlo/zvuk
-Masterclass
05.12.2022 13.00 po predstaveni
buranie/after show
disassembly
Satne /dress room 2 panske Satne — od 3.12. 2022 od 9.00
2 damske $atne — od 3.12. 2022 od 9.00
Maskéria /mask vlastna

Garderdba /Wardrobe | Opranie a ususenie kostymov po 1. aj 2. predstaveni

d’alsie poziadavky / 4.12 dramaturgicky tvod pti bare Dvorana — ozvucenie 1 handka
other requirements 4.12 po predstaveni, 3 handky, 5 stolic¢ick na scénu

4.12 divadelny klub 5 .p ozvucenie, 2 mic/stojany

5.12 dramaturgicky Gvod pri bare Dvorana — ozvucenie 1 handka
5.12 Modyty salén 2 kresielka, stolik, 2 mic

pouzitie otvoreného Predstavenie nie je vhodné pre senzitivnejsie povahy a osoby mladsie ako 16 rokov.

ohna

dalsie poznamky Dodat’ upratovacie nacinie 4.12. od 10.00, vedro, mop/ cleaning, mop, bucket available 4.12. from
10.00
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OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY AND
FIRE PREVENTION AT
SLOVAK NATIONAL THEATRE
(hereinafter “SND)

Information provided in connection with
the Contract No. Z-1061/C/2022

Within the guest residence, the Artist is obliged to:

1.

act in a manner not threatening his health and neither health of other
persons by observing occupational health and safety regulations and
established conditions,

immediately report any nausea of a co—worker, to call in medical
help and to provide first aid to such person,

to always think of safety of his action, not to threaten his co—
workers and not to overestimate his abilities,

have each accident treated and report the accident to the Stage
Manager and at the front desk of the respective SND building, and
record the accident in the log of minor injuries that is available at
each front desk,

report immediately any deterioration of his health condition that
could prevent him to fulfil the obligations within the preparation of
the Production in the SND.

Within the Artistic Stay, the Artist is forbidden to:

1.
2.

bring and consume alcoholic beverages on the SND premises,

misuse first aid means located in the building of the SND for other
than intended purpose,

move in unlit areas of the stage, areas above the stage and below the
stage, storerooms etc.

FIRE PREVENTION AND ACTING DURING FIRE

Fire prevention and protection and acting during fire — the Artist
is obliged to:

1. actina way as not to cause a fire,

2. when spotting a fire that the Artist cannot extinguish himself,
immediately raise fire alarm and report it at the joint fire point,
which is Operational Centre (in Slovak “velin”) of the SND new
building, and front desks both at the SND historical building and
SND Stage Decorations and Costume Studios,

3. observe regulations and instructions for ensuring fire safety in
the SND,

4. report immediately any phenomena that could lead to a fire,

5. not to use the means designated for extinguishing fire for other
than intended purposes,

6. not to block or otherwise obscure exit routes, keep them free at
all times,

7. to observe “NO SMOKING” in all areas of the SND.

EMERGENCY NUMBERS:

N

BEZPECNOST A OCHRANA ZDRAVIA PRI PRACI
A OCHRANA PRED POZIARMI
— SLOVENSKE NARODNE DIVADLO
(dalej len ,SND*)

Informacie poskytnuté v suvislosti
so Zmluvou & Z-1061/C /2022

Umelec je pocas umeleckého host’ovania povinny:

1.

dodrziavat’ predpisy o ochrane zdravia a bezpe¢nosti a konat’ tak,
aby neohrozoval svoje zdravie, ani zdravie inych os6b,

ihned’” ohlasit’ nevolnost’ spolupracovnika, privolat’ zdravotnicku
pomoc a tejto osobe poskytnut’ prvii pomoc,

vzdy mysliet’ na bezpec¢nost’ svojho konania, neohrozovat’ svojich
spolupracovnikov a neprecefiovat’ svoje schopnosti,

dat’ si oSetrit’ kazdy pracovny draz a nahlasit’ tento Uraz inSpicientovi
produkcie a na vratnici prislusnej budovy SND, ako aj vykonat’
zaznam do knihy drobnych drazov, ktord je umiestnend na kazdej
vratnici,

ohlasit’ ihned’ akékol'vek zhorsenie svojho zdravotného stavu, ktoré
by mohlo zabranit’ plneniu povinnosti poc¢as pripravy produkcie
v SND.

Umelcovi sa pocas umeleckého host’ovania zakazuje:

1.
2.

prinasat’ a pozivat’ v SND alkoholické napoje,

zneuzivat’ prostriedky prvej pomoci umiestnené v budove SND
k inému ako predpisanému tcelu,

pohybovat’ sa v neosvetlenych priestoroch javiska, povraziska,
podjaviska, skladov a pod.

OCHRANA PRED POZIARMI A KONANIE PRI POZIARI

Prevencia ochrany pred poZiarmi a konanie pri pozZiari — umelec
je povinny:

1.
2.

6.

konat’ tak, aby nesp6sobil vznik poziaru,

pri spozorovani poziaru, ktory nemodze osobne uhasit’, ihned
vyhlasit’ poziarny poplach a oznamit’ ho na spolo¢nu ohlasoviiu
poziarov — velin NB SND, vratnica HB SND, vratnica UDD
SND,

dodrziavat’ predpisy a pokyny na zaistenie poziarnej bezpecnosti
v SND,

ithned’ ohlasit’ javy, ktoré by mohli viest’ k poziaru,

nepouzivat’ prostriedky urcéené k haseniu kinym ako urc¢enym
ucelom,

nezuzovat’ a nezatarasovat’ unikové cesty, udrziavat’ ich neustdle
volné,

dodrziavat’ ,ZAKAZ FAJCENIA® vo vietkjch priestoroch SND.

CISLA TIESNOVEHO VOLANIA:

L] 155

Rychla zdravotna pomoc




L 155
L1 150
[1 158
[ 112

Ambulance
Fire department
Police

Integrated Rescue System

L] 150
L] 158

112

Hasi¢ska jednotka
Policia

Integrovany zachranny systém




